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Taking a Walk on the Wild Side
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Bsityi cobak: dog walking

If there is one thing I love about the Russian language, it's word formation — that magical
process whereby you take a root word, add a prefix, and suddenly you aren't talking about
doing the laundry (cTupats), you're talking about getting a stain out (oTcTHUpPBIBaTB).

One basic verb that is particularly rich in spin-offs is rynsaTs (to stroll). Actually, the basic
verb itself is pretty rich in meaning. First of all, it just means to walk around for pleasure:
KasKbIM TeHb Tociie obefla MbI ¢ My>KeM ryisieM B rmapke. (Every day after lunch my husband
and I take a walk in the park.) Or it can mean to dash around. Eyes can do this: Ero B3rusg
ryisi 1o kKomHare. (His glance darted around the room.) And so can steering wheels: Pynb
1pu e3fe rynset Tyga-cioga. (When I'm driving, the steering wheel jerks back and forth.)

And it can also mean to party: Coceqiu rynsinu o yrpa. (Our neighbors partied until dawn.) Or
to enjoy a private party, often with the word Hasneso (on the left): [Touemy My>Kbsi HQUXUHAIOT


https://www.themoscowtimes.com/author/michele-a-berdy

rynsaTh HaneBo? (Why do husbands start cheating?)

The prefix oT- can indicate doing something completely, so oTrynsaTs can mean having your
share of pleasure. Ox Becesno oTrysii cBoé BpeMs. (He had a lot of fun in his life.) But

the prefix oT- also has the sense of "out." You'll hear orrynsTs in the workplace — or rather,
out of the workplace. OTrynaTh 0TIIyCK is to take a vacation. And otrysn is a comp day.
[T0oCKOJIBKY MHE MIPHUIILIOCh paboTaTh B cy000TYy, s1 6pana oTryit. (Since I had to work

on Saturday, I took a comp day.)

Bei- is a prefix that can mean doing something to completion or using something up.
BeirynsaTh sometimes means "to do your quota of walking." S yrpom Beirynsmn yac. (This
morning I did my hour walk.) But most of the time it's used to mean taking your
dog/pig/goat/cat/ferret for a walk. YTpom u Beuepom B JIFOOYIO ITOTOAY sI BHITYIUBAIO COOAKY.
(I walk my dog morning and night in any weather.) This produces the noun Beiryn (a walk),
which you may see on signs: Beirys co6ak ctporo 3anpeinés. (No dogs allowed.) This is
actually a euphemism for ""Don't you dare let your dog do his business here."

Things get wilder with the prefix pa3-. PasrynaTs isn't used that often, but you might find it
in the context of dispersing something, like pa3rynaTs TocKy (chase away the blues). Most
of the time you hear it as a noun — pasryn (riot, debauchery). Sometimes vices go wild, like
pasryn Koppymnnuu (rampant corruption). More often people go wild: BeIBIINM My>K
MYCTWJICS B a3y rocye pa3Bopa. (My ex really helled around after the divorce.) You can
also use the verb pasrynsaTbcs to describe whooping it up: Pasrysuich Ha cBafsbe! (We
really kicked back at the wedding!)

Alas, pasrynsaTbeca can lead to forynsTecss, which means to get yourself into trouble or
difficulties because of too much carousing or cutting loose. This is an all-purpose verb. You
look at the chaos your kids left after playing: Jorynsucs! (What a mess!) You look at your
significant other with a killer hangover: Jorynsiics! (That's what you get!) Or you look
carefully at your teenage daughter and realize she's pregnant: [Jorynsitacsk! (Look what you
got yourself into!)

To which they all might answer: T'ynsith Tak rynsaTs! (If you're going to have fun, really have

fun!)
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